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X CORP. JAPAN K.K. ("X") STANDARD PURCHASING  

TERMS AND CONDITIONS ("Terms and Conditions") 

Supplier agrees to be bound by and to comply with all terms and conditions set forth herein for the goods, deliverables, products, software, personal 

property, and/or applicable related services ("Deliverables") described in the purchase order ("Order"). The sale and/or provision of such Deliverables 

will be governed exclusively by the terms and conditions set forth herein; notwithstanding, these Terms and Conditions shall be superseded in the 

event a separate agreement, intended to govern the purchase of Deliverables, has been executed between X and Supplier. Acknowledgement of this 

Order, including without limitation, by the provision of the Deliverables called for by this Order or acceptance of payment, shall be deemed 

acceptance of this Order including without limitation, the Terms and Conditions. The terms set forth in this Order take precedence over any other 

document connected with this transaction unless such alternative terms are expressly agreed to in a separate written agreement executed by X and 

Supplier. Any terms and conditions proposed by Supplier in acknowledging or accepting the Order which are different from or in addition to the 

terms set forth in this Order shall not be binding upon X and shall be void and of no effect. 

1. PRICE AND TERMS OF PAYMENT. To be valid, Supplier's invoices must contain X's Order number and part number, the manufacturer's part number, a full description of the Deliverables, the quantity, unit 

price and total price, and the delivery address, as applicable. Valid Supplier invoices will become due for payment by X, net thirty (30) days from X's receipt of the Deliverables or the date of receipt of a 

correct invoice (whichever is later) unless otherwise indicated on the face of the Order. The date of invoice will not predate the date of delivery of the relevant Deliverables. Supplier will send invoices to X's 

address designated on the face of the Order or to such other address as X may specify in writing. Notwithstanding anything to the contrary contained in the Agreement, (a) Invoices submitted more than six 

(6) months after X's receipt of Services or Deliverables will be rejected and no payment shall be made and (b) X shall have no liability whatsoever under the Agreement for amounts due under any such 

invoice. Currency shall be in Japanese Yen unless otherwise identified on the face of the Order. 

2. TAXES. Amounts payable to Supplier under this Agreement are exclusive of any transaction taxes (including sales, use, consumption, value-added and similar transaction taxes) that may be imposed in 

connection with fees received by Supplier pursuant to this Agreement. For any payments made under this Agreement, Supplier may charge and X will pay applicable transaction taxes, provided that such 

transaction taxes are stated on the original invoice related to the Service rendered, that Supplier timely provides to X and Supplier's invoices state such transaction taxes separately. X may provide Supplier 

with an exemption certificate or equivalent information acceptable to the relevant taxing authority, in which case, Supplier will not charge and or collect the transaction taxes covered by such certificate. X 

may deduct or withhold any withholding taxes that X may be legally obligated to deduct or withhold from any amounts payable to Supplier under the Agreement, and payment to Supplier as reduced by such 

deductions or withholdings will constitute full payment and settlement of amounts payable to Supplier under the Agreement. If a tax authority subsequently finds that X's withholding tax payment was 

insufficient and requires additional payments, X will make such payments and Supplier will reimburse X for such additional withholding tax payments. Within a reasonable period, X will provide Supplier with 

documentation evidencing its withholding tax payments. 

3. PACKAGES. Packages must bear X's Order number, show quantity or gross and net weights, and conform to X's labeling requirements, if specified, and as applicable. No charges for packaging will be 

payable by X unless otherwise agreed in writing. Packing slip must be enclosed, and must reference X's Order number and Order line item. 

4. TRANSPORTATION. Deliverables will be shipped in accordance with the transportation instructions on the face of the Order. The Deliverables will be shipped Delivered Duty Paid X's facility (DDP Incoterms 

2010) unless other transportation arrangements are pre-approved by X in writing. A paid freight bill or equivalent must support charges for such other transportation arrangements. For international shipments, 

Supplier will provide all documentation and data elements required for timely customs entry. Shipping documentation (commercial invoice) will include the harmonized tariff code as provided by X, the country 

of origin, X part number, manufacturer part number, unit price and quantity per line and a customs compliant description. 

5. TITLE, PROPERTY AND RISK. All title to, property in and risk in Deliverables will pass to X free of all liens and encumbrances on acceptance of the Deliverables as set out in Section 9. 

6. OWNERSHIP OF DELIVERABLES AND LICENSE TO SUPPLIER INTELLECTUAL PROPERTY. To the extent that Deliverables include intellectual property as part of the Deliverables, X and Supplier 
agree that, to the fullest extent legally possible, all Deliverables will be works made for hire owned exclusively by X. Supplier agrees that, regardless of whether the Deliverables are legally works made for 
hire, all Deliverables will be the sole and exclusive property of X. Supplier agrees to irrevocably transfer and assign to X, all right, title and interest worldwide in and to the Deliverables. At X's request and 

expense, Supplier will assist and cooperate with X in all respects and will execute documents, and, subject to the reasonable availability of Supplier, give testimony and take such further acts reasonably 
requested by X to enable X to acquire, transfer, maintain, perfect and enforce its intellectual property rights and other legal protections for the Deliverables. Supplier hereby appoints the officers of X as 
Supplier's attorney-in-fact to execute documents on behalf of Supplier for this limited purpose.  Supplier agrees to irrevocably transfer and assign to X, and waives and agrees never to assert, any and all 
moral rights that Supplier may have in or with respect to any Deliverables, during and after the Term of this Agreement.  To the extent that Supplier owns or controls (presently or in the future) any related 
rights to the Deliverables, Supplier hereby grants or will cause to be granted to X a non-exclusive, royalty-free, irrevocable, perpetual, transferable, worldwide license (with the right to sublicense) to make, 

have made, use, offer to sell, sell, import, copy, modify, create derivative works based upon, distribute, sublicense, display, perform and transmit any products, software, hardware, methods or materials of 
any kind that are covered by such related rights, to the extent necessary to enable X to exercise all of the rights assigned to X under this Agreement. To the extent that any Supplier's intellectual property is 
incorporated into or necessary to use any Deliverable, Supplier hereby grants to X a non-exclusive, worldwide, royalty-free, transferable right and license, solely to the extent necessary for X to use the 
Deliverables to obtain the benefit of the Deliverables. 

7. DELIVERY/LATE SHIPMENTS. Supplier will deliver the Deliverables at the place, date and time specified in this Order, unless otherwise agreed by both parties. If Supplier fails to meet the delivery schedule 

by more than five (5) days, then notwithstanding Section 13, Supplier shall notify in writing and X will be entitled to either (a) terminate the Order for such Deliverables and for any other Deliverables the 

intended use of which has consequently been delayed or prevented; or (b) make alternate arrangements for the transportation of the Deliverables. Supplier will reimburse X for any additional costs that X 

incurs in purchasing replacement Deliverables or in arranging for alternate transportation. 

8. RESCHEDULING/CANCELLATION. X may reschedule any delivery of Deliverables without liability. X may cancel any outstanding order or part of an order without liability by giving five (5) business days 

prior written notice to Supplier. If X cancels an order on less than five (5) business days notice and Supplier cannot, after exercising its commercially reasonable efforts, use the Deliverables in the course of 

its business or dispose of them, X will compensate Supplier in an agreed-to amount not to exceed the actual purchase price of the Deliverables. In no event will X have any liability in respect of any order 

cancelled pursuant to Sections 7, 9 or 13. 

9. ACCEPTANCE/INSPECTION/NON-COMPLYING DELIVERABLES. The Deliverables shall be subject to inspection and acceptance rights. Payment shall not constitute X's acceptance of the Deliverables 

nor impair X's right to inspect the Deliverables. If X notifies Supplier in writing at any time within ninety (90) days of delivery that the Deliverables do not comply with the provisions of this Order and/or any 

Deliverable description and/or documentation, X may, at its option, require that Supplier either repair or replace the Deliverables or re-perform the Deliverables with all possible speed (which will not to 

exceed standard lead time for the Deliverables) and without cost to X (including any relevant freight and duty costs incurred). X shall have the additional option during such period of returning the Deliverables 

to Supplier at Supplier's cost and receiving a credit of the purchase price. 

10. SELLER'S REPRESENTATIONS AND WARRANTIES. Supplier represents and warrants that all Deliverables provided will: (a) (i) be new and unused; (ii) be free of defects in materials, workmanship and 

design; and (iii) not infringe a third party's intellectual property rights; (b) comply with the specifications set out in the Order and any samples provided by either party to the other and agreed to by X; (c) 

comply with X's quality assurance procedures as provided to Supplier from time to time; (d) comply with any applicable quality specification and documentation; (e) be manufactured, handled, packaged and 

transported in accordance with all applicable laws, regulations, guidelines and industry standards; (f) have the necessary licenses and rights to provide the Deliverables; (g) not include any substance 

restricted for use in electrical or electronic equipment by any laws, or regulations, other than permitted by the foregoing, and any guidelines or industry standards; (h) it will perform services in a professional 

and workmanlike manner, conforming to industry standards and practices; and (i) its performance of any services will be in compliance with all applicable laws, rules, and regulations. 

11. INDEMNITY. Supplier will indemnify, save harmless and defend X from and against any and all third party claims, actions, losses, or damages (including, without limitation, reasonable legal fees and 

expenses) (collectively, "Losses") which X, may suffer or incur as a result of (i) any negligent act or omission or willful misconduct of Supplier, its employees, representatives, or subcontractors relating to 

the Order; (ii) any breach of Supplier's representations, warranties or obligations under the Order; or (iii) any actual or alleged infringement by the sale or use of the Deliverables of any intellectual property 

rights of any other person. 

12. INSURANCE. Supplier shall be solely responsible for maintaining for itself and requiring its subcontractors, employees, and agents to maintain such adequate health, auto, workers' compensation, 

unemployment compensation, disability, liability, and other insurance, including blanket contractual coverage insuring claims resulting from the indemnification of X required by this Order, as is required by 

law or as is the common practice in Supplier's trades or businesses, whichever affords greater coverage. Upon request, Supplier shall provide X with certificates of insurance or evidence of coverage before 

commencing performance under this Order. Supplier shall provide adequate coverage for any X property under the care, custody or control of Supplier or its subcontractors, employees, and agents. 

Whenever Supplier has in its possession property of X, Supplier shall be deemed an insurer thereof and shall be responsible for its safe return to X. 

13. TERMINATION. At any time, X, at its option, may terminate this Order with or without cause, in whole or in part by written notice, any pre-paid fees will be pro-rated from the termination date and returned 

to X within thirty (30) days. X shall be responsible for any undisputed fees accrued prior to the termination date. 

14. NOTICES. All notices required or permitted under this Agreement will be in writing and delivered by: (a) confirmed facsimile transmission; (b) by courier or overnight delivery service; (c) by certified mail; or 
(d) in the case of X, via email to legalnotices@x.com, and in each instance will be deemed delivered upon receipt. All notices will be sent to the addresses set forth above or to such other address as may 
be specified by either party to the other in accordance with this Section. 

15. LIMITATION OF LIABILITY. IN NO EVENT WILL X BE LIABLE FOR ANY SPECIAL, INCIDENTAL, PUNITIVE OR CONSEQUENTIAL DAMAGES OF ANY KIND IN CONNECTION WITH THIS ORDER, 

EVEN IF X HAS BEEN INFORMED IN ADVANCE OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES. IN ANY CASE, X'S AGGREGATE LIABILITY UNDER THE ORDER WILL NOT EXCEED THE FEES 

THAT X PAID TO SUPPLIER FOR THE PROVISION OF THE DELIVERABLES. 

16. CONFIDENTIAL INFORMATION. Supplier will hold all Confidential Information in confidence, not to use it in any way, commercially or otherwise, except to provide the products and services, and not to 

disclose it to others. Supplier further agrees it shall protect the Confidential Information by using the same degree of care, but no less than a reasonable degree of care (including, without limitation, 

implementing and enforcing security procedures), to prevent the unauthorized use, dissemination or publication of Confidential Information as it would use to protect its own confidential information of like 

nature. Supplier will immediately disclose to X any breach of this Section 16 and will cooperate with any investigations and notices required as a result of such breach. For purposes of this Order, "Confidential 

Information" means and will include without limitation: (i) any information, materials or knowledge regarding X and its business, financial condition, products, programming techniques, customers, employees, 

suppliers, technology or research and development that is disclosed to Supplier or to which Supplier may have access in connection with the provision of the products and/or services; and (ii) the existence 

and terms and conditions of this Order.Confidential Information will not include, however, any information that is or becomes part of the public domain through no fault of X or its personnel or that X regularly 

gives to third parties without restrictions on use or disclosure. 
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17. INDEPENDENT CONTRACTORS. The relationship between X and Supplier is one of independent contractors, and neither party will at any time or in any way represent itself as being a dealer, agent or 

other representative of the other party or as having authority to assume or create obligations or otherwise act in any manner on behalf of the other party. 

18. COMPLIANCE. Supplier shall comply with all laws, rules, and regulations applicable to the Deliverables under this Order, including without limitation government export control and privacy and data protection 

laws, as well as X's current code of conduct policy, located at twtr.cm/suppliercodeofconduct 

19. SUBCONTRACTING, ASSIGNMENT. Supplier may not assign or subcontract any of its obligations hereunder, in whole or in part, without the prior written consent of X. If such consent is acceptable, Supplier 

will be responsible and fully liable for its subcontractors' performance under this Order. Supplier may not assign this Order without the prior written consent of X. 

20. BACKGROUND CHECK. To the extent permitted by law, any Supplier personnel, or employees of Supplier's subcontractors assigned to provide Deliverables on-site at X's offices or given access to X's 

network systems will have undergone a diligent background check, conducted by Supplier or at Supplier's choosing a third party specializing in background investigations, but must be conducted in full 

compliance with all laws for the applicable jurisdiction. 

21. BOOKS AND RECORDS; INSPECTION. During the term of this Agreement and for a period of three (3) years after the provision of the Deliverables, Supplier shall maintain such books and records as are 

necessary to demonstrate and confirm Supplier's compliance with its obligations under Order. X shall, upon reasonable notice, have the right to inspect and review Supplier's books and records to confirm 

Supplier's aforementioned compliance. 

22. PUBLICITY. Supplier will not, without first obtaining X's consent in writing, advertise or otherwise disclose that Supplier has furnished or agreed to furnish Deliverables to X under this order. In the event X 

provides its consent, Supplier agrees to adhere to X's current brand policy, located at about.x.com/company/brand-policy, and display requirements, located at about.x.com/company/display-requirements. 

23. X MATERIALS. If X provides data, documentation, information, materials, parts or tools ("Materials") for use by Supplier to perform work under the Order, Supplier will use such Materials solely for the 

purposes of this Order. All Materials, procured or paid for by X will at all times remain the property of X, and will be returned promptly or destroyed at X's sole option upon termination of the Order.  Upon  

written request, Supplier shall certify compliance with this Section 23. To the extent that Supplier processes any personal data made available to it in the course of Supplier providing services to X, 
including personal data originating from the European Economic Area, the United Kingdom, and Switzerland, Supplier shall apply and agree to the Data Protection Addendum attached hereto as Schedule 
1 and incorporated by reference in these Terms and Conditions. 

24. ANTI-BRIBERY. In conformity with the United States Foreign Corrupt Practices Act, the United Kingdom Bribery Act of 2010 and any applicable anti-bribery or anti-corruption laws (the "Bribery Laws"), 
Supplier and its personnel shall not directly or indirectly (i) make any offer, payment, promise to pay, or authorize payment, or offer a gift, promise to give, or authorize the giving of anything of value for the 
purpose of influencing an act or decision of an official of any government (including a decision not to act) or any other person, or inducing such official or person to use his influence to affect any such act or 

decision in order to assist X or Supplier in obtaining, retaining, or directing any business or (ii) take any other action that causes a violation of Bribery Laws. Supplier acknowledges that X will consider the 
breach of this Section to be a material breach of the Terms and Conditions. 

25. FINANCING. X may secure any financing it deems appropriate for the Deliverables and if applicable, such financing parties will be third party beneficiaries under this Order. 

26. WAIVER/AMENDMENT. No provision of this Order will be deemed waived or amended and no breach or default excused unless the waiver or amendment is in writing and signed by the party issuing it. Any 

obligations, which by their nature survive beyond the performance, termination or expiration of the Order, will remain in full force and effect. X's rights and remedies hereunder are in addition to any other 

legal or equitable rights and remedies available to X. 

27. SEVERABILITY. If any provision contained in the Order is, for any reason, held to be invalid or unenforceable in any respect under the laws of any jurisdiction where enforcement is sought, such invalidity 

or unenforceability will not affect any other provision of this Order and this Order will be construed as if such invalid or unenforceable provision had not been contained herein in that jurisdiction. 

28. ENTIRE AGREEMENT. The Order constitutes the complete agreement between X and Supplier and supersedes any prior representation, promise or proposal relating to the subject matter hereof. No other 

document provided by Supplier, including Supplier's quotation and acknowledgement forms, will be part of the Order, even if referred to, unless specifically agreed to by X as evidenced by documentation 

executed by the parties. This Order may not be supplemented, modified or governed by any shrink-wrap or click-wrap agreement or any confirmation, acknowledgment, or other sales or shipping form of 

Supplier unless X first agrees in writing that is not an electronic communication to be bound by such purported agreements. Any modification to this Order must be in writing duly authorized by X. 

29. EQUAL EMPLOYMENT OPPORTUNITY COMPLIANCE. Supplier hereby acknowledges and attests that it understands and complies with all federal, state, and local laws and ordinances that touch upon 

and concern unlawful discrimination in recruitment and hiring. In particular, Supplier agrees that it does not and shall not discriminate on the basis of race or color; religion; national origin or ancestry; physical 

disability; mental disability; medical condition; marital status; sex or sexual orientation; age; pregnancy or childbirth; or any other classification protected by law. 

30. APPLICABLE LAW. Japanese law will govern interpretation of this Order, and the parties submit to the exclusive jurisdiction of the Tokyo District Court for the first instance. 

Schedule 1 

DATA PROTECTION ADDENDUM 

This Data Protection Addendum ("DPA") shall apply to the Purchase Order to the extent that Supplier processes any personal data made available to it in the course of Supplier providing services to X ("X 

Data"), including personal data originating from the European Economic Area, the United Kingdom, and Switzerland (such jurisdictions are "Europe," and such X Data is "X European Data"). X European 

Data includes personal data controlled by Twitter International Unlimited Company, an Irish registered company, or its affiliates or subsidiaries located in Europe (such entities are "TIUC," and such X 

European Data is "TIUC Data"). For example, TIUC controls the personal data of (a) users of its services as described in the X Privacy Policy at http://www.x.com/privacy, (b) individuals who are employed 

by or have a working relationship with TIUC, and (c) individual contacts of third parties with whom TIUC has or may develop a commercial relationship. Terms and expressions as used herein, including 

"personal data," shall have the meanings set forth in the privacy and data protection laws, regulations, and decisions applicable to a party to this DPA ("Applicable Data Protection Law"). For X European 

Data, Applicable Data Protection Law includes the EU Directive 95/46/EC (the "Directive"), General Data Protection Regulation (2016/679) (the "GDPR"), Commission Implementing Decision 2016/1250 

("Privacy Shield"), and Decision 2010/87/EU (the "Clauses"). To the extent that Supplier processes TIUC Data, Supplier agrees and acknowledges that it does so solely on TIUC's behalf, and that X may 

enforce TIUC's rights and interests under Applicable Data Protection Law. 

1. Protection of X Data. As between X and Supplier, X is and shall remain the sole and exclusive owner of all right, title and interest in and to X Data, including all future improvements, developments, 

enhancements, derivative works, and related intellectual property rights based upon, related to, arising from, or associated with the X Data. Supplier will (a) have no right or license to, and shall not, process 

any X Data except solely during the term of the Purchase Order for which they are provided to the extent necessary to provide the services to X, on X's behalf, and subject to paragraph 4(a)(ii), in compliance 

with X's instructions. All other rights in and to the X Data are expressly reserved by X; (b) cooperate with X on and implement appropriate (including organizational and technical) security measures prior to 

and during processing of any X Data to protect against accidental, unlawful or unauthorized access to or use, destruction, loss, alteration, disclosure, transfer, commingling or processing of X Data and 

ensure a level of security appropriate to the risks presented by the processing of X Data and the nature of such X Data, and consistent with commercially reasonable industry practice and standards. These 

measures shall remain in place throughout the duration that Supplier provides services to X or until Supplier ceases to process X Data (whichever is the later); (c) treat X Data with strict confidence and take 

all reasonable steps to ensure that (i) persons Supplier employs and (ii) other persons engaged at Supplier's place of business, who will process X Data are aware of and comply with this DPA and are under 

a duty of confidentiality with respect to X Data no less restrictive than the duties set forth herein; (d) not subcontract the processing of X Data without X's prior written approval, to be provided in X's sole 

discretion. Supplier only will enter into written contracts with approved subprocessors who guarantee at least a level of data protection and information security as provided for herein, and Supplier will 

remain fully liable to X for any subcontractor's failure to comply; and (e) upon X's request, make all such records, appropriate personnel, data processing facilities and/or any location from which X Data can 

be accessed by Supplier personnel and relevant materials available for inspection by X or a third party appointed by X, to demonstrate compliance hereunder, provided that such inspection shall be carried 

out with reasonable notice during regular business hours and under a duty of confidentiality. 

2. X Data Deletion. Supplier agrees to delete and securely erase, within 10 days of X's written request (which may be delivered via email), any X Data that X, in X's sole discretion, deems necessary 

or desirable to delete and securely erase, provided that if X has a good-faith belief that Supplier's possession or maintenance of any X Data may result in actual harm to Supplier or X's reputation, business, 

or clients, Supplier will immediately delete the specific X Data that may give rise to such harm immediately upon receipt of a written request (which may be delivered via email) from X that designates the X 

Data to be deleted and notes X's good-faith belief that the relevant X Data may give rise to actual harm. In addition, Supplier shall delete and securely erase all X Data (including any derivatives thereof) 

when Supplier no longer has a legitimate business need to retain them, but in no event longer than the earlier of (i) 30 days from the date Supplier receives the applicable X Data (unless otherwise expressly 

set forth in a Separate Agreement), or (ii) 5 days after the termination or expiration of the applicable Purchase Order. 

3. Transfers of X European Data. If Supplier is located in or transfers X European Data to the United States of America, then to the extent that Supplier relies upon and is certified under Privacy 

Shield to receive categories of data which include X European Data, Supplier represents and warrants that it will comply with the Privacy Shield principles. If Privacy Shield does not cover the transfer of X 

European Data or Supplier is located or transfer such X European Data out of (a) the European Economic Area, or (b) a jurisdiction where a positive adequacy decision under Article 25(6) of the Directive 

or Article 45 of the GDPR is in force and covers such transfer, then Supplier agrees that its use of X European Data is subject to the Clauses, which are hereby incorporated into this DPA, and Supplier 

represents and warrants that it will comply with the Clauses. In such cases, TIUC is the 'data exporter' and Supplier is the 'data importer', and the Clauses and the provisions relating to data protection 

aspects for subprocessing of the contract referred to in Clause 11 paragraph 1 shall be governed by the law of Ireland. For the purposes of Appendix 1 of the Clauses, the following shall apply: (u) 'data 

exporter' is TIUC, (v) 'data importer' is Supplier, (w) 'data subjects' are individuals whose personal data is in the X European Data, (x) 'categories of data' are X European Data as defined herein, (y) 'special 

categories of data' is data described in Article 9 of the GDPR; and (z) 'processing operations' are the performance of the services under the Purchase Order For the purposes of Appendix 2 of the Clauses, 

the description of the technical and organizational security measures are those described in paragraph 1(b) of this DPA. 

4. Duty to Notify and Cooperate. Supplier will promptly give written notice to and fully cooperate with X: 

(a) if for any reason (i) Supplier cannot comply, or have not complied, with any portion of this DPA, (ii) Supplier would be in breach of or have breached any Applicable Data Protection Law governing 

Supplier's processing of X Data, or (iii) Applicable Data Protection Law no longer allows the lawful transfer of X European Data to Supplier. In such cases, Supplier will take reasonable and appropriate steps 

to remedy any noncompliance, or cease further processing of X Data, including X European Data, and X may immediately terminate the Purchase Order or access to X Data, or take any other reasonable 

action; and (b) regarding 

http://twtr.cm/suppliercodeofconduct
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(i) any breach of security or unauthorized access to X Data that Supplier detects or becomes aware of, (ii) any complaint, inquiry, or request from a data subject or government or regulatory agency regarding 

X Data, unless such notice is prohibited by law, or (iii) the preparation of data protection impact assessments and, where applicable, consulting with a government or regulatory agency regarding X Data. In 

such cases, without limiting the generality of the foregoing, Supplier will refrain from notifying or responding to any data subject, government or regulatory agency, or other third party, for or on behalf of X or 

any X personnel, unless X specifically requests in writing that Supplier do so, except as and when otherwise required by Applicable Data Protection Law. Supplier agrees and acknowledges that if X receives 

a request from a government or regulatory agency, X may share the terms of this DPA, the Purchase Order, and other information Supplier provides to demonstrate compliance with this DPA or Applicable 

Data Protection Law. 

5. Effect of Termination. Upon the expiration or termination of the Purchase Order for any reason, Supplier will promptly notify X of all X Data in Supplier's possession and promptly return or delete all 

such X Data (at X's election) and certify to X that all X Data has been returned or destroyed, at Supplier's expense and in accordance with X's instructions. 

6. Order of Precedence. In the event of a conflict between the provisions of this DPA and the Purchase Order, the provisions of this DPA will control. Except as modified herein, all terms and conditions 

of the Purchase Order shall remain in full force and effect.  
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X Corp. Japan 株式会社 

X Corp. Japan 株式会社（「X」）標準購入規約（「本規約」） 

サプライヤーは、この発注書（「本発注書」）に記載の物品、納入物、製品、ソフトウェア、動産及び/又は関連サービス（「納入物」）について、本書面に記載された全ての契約条件に法的

に拘束され、当該契約条件を遵守することに合意します。納入物の販売及び/又は提供には本書面に記載された契約条件のみが適用されますが、X 及びサプライヤー間において納入物の購

入に適用することを意図した別途の契約が締結された場合には、当該契約が本規約に優先するものとします。本発注書を確認（本発注書によって発注された納入物の提供又は支払の受領

による確認を含みますがこれらに限られません。）した場合には、本発注書を承諾（本規約を含みますがこれに限られません。）したものとみなされます。本発注書に記載された契約条

件は、別途の契約条件が X 及びサプライヤーによって締結された別途の契約書によって明示的に合意されない限り、この取引に関連するその他の全ての書面に優先します。サプライヤー

が本発注書を確認又は承諾する際に提案した契約条件で、本発注書に記載された契約条件と異なるもの又はそれに追加されるものは、X を法的に拘束することはなく、効力を有しないもの

とします。 

1. 価格及び支払条件：サプライヤーの請求書が有効であるためには、X の発注書番号及び品番、製造業者の品番、納入物の完全な記載、数量、単価及び総額、並びに納入先の住所が記載されなければなり

ません（該当する事項がある場合）。X は、有効なサプライヤーの請求書について、本発注書の紙面に特段の記載がない限り、X が納入物を受領し又は正しい請求書を受領した日（いずれか遅い方）か

ら 30 日以内に支払を行われなければなりません。請求書の日付は、関連する納入物の納入日より前の日であってはなりません。サプライヤーは、本発注書の紙面に記載された X の住所又は X が書面に

より特定するその他の住所に請求書を送付するものとします。本発注書に含まれるいかなる規定にもかかわらず、(a)X が納入物を受領してから 6 か月以上後に提出された請求書は拒絶され、一切支払

を行う必要はないものとし、(b)X は、当該請求書に記載された金額について本発注書に基づくいかなる責任も負わないものとします。本発注書の紙面において特段の記載がない限り、通貨は日本円を用

いるものとします。 

2. 税金：本契約におけるサプライヤーへの支払金額は、本契約に基づきサプライヤーが受領する料金に関して課される消費税、取引税、売上税、使用税、付加価値税及び類似の税金（日本の税金か外国の

税金かを問わず、また、国税か地方税かを問いません。総称して、「消費税等」といいます。）を含みません。本契約に基づく支払について、サプライヤーは、X に対して消費税等を請求し、X は消費

税等を支払います。但し、(i)関連する税法に基づき当該消費税等が適用されることに X が同意し、(ii)提供されるサービスに関する請求書原本に当該消費税等が記載され、(iii)サプライヤーが請求書を遅

滞なく X に送付し、(iv)サプライヤーの請求書が、支払金額から独立して消費税等を記載していることを条件とします。関連する税法の下で適用がある場合には、X は、サプライヤーに対して、関連す

る税務当局にとって受入可能な免税証又はこれに相当する情報を提供することができ、その場合には、サプライヤーは、当該証明書の対象となる取引税を請求又は徴収することはできません。X は、本

契約におけるサプライヤーへの支払金額から、X が控除又は源泉徴収する法的義務を負う源泉徴収税を控除又は源泉徴収することができ、当該控除又は源泉徴収によって減額された金額をサプライヤー

に支払った場合には、本契約におけるサプライヤーへの支払金額を全額支払及び決済したものとします。サプライヤーが、租税条約に基づく当該源泉徴収税の減税又は免税の利益を受けることを希望す

る場合には、サプライヤーは、必要書類を完成させて X に交付し、X は、サプライヤーが当該租税条約の利益を主張することにつき、X にとって商業上実行可能な限度で協力するものとします。税務当

局が事後に X の源泉徴収税の支払が不十分であると判断して追加の支払を請求した場合には、X は当該支払を行い、サプライヤーは当該追加の源泉徴収税支払額を延滞金及び利息と共に X に補償する

ものとします。サプライヤーの要求があった場合には、X は、合理的期間内にサプライヤーに対して源泉徴収税の支払を証明する書類を提供するものとします。 

3. 梱包：梱包には、X の発注書番号、数量又はグロス若しくはネットの重量を記載し、指定されている場合には X のラベリング要件を満たさなければなりません（該当する事項がある場合）。書面により

合意されない限り、X は、梱包費用を支払う必要はありません。梱包には納品書が同封されなければならず、納品書には X の発注書番号及び発注項目を記載しなければなりません。 

4. 配送：納入物は、発注書の紙面に記載された配送指示に従って配送されるものとします。納入物は、X が書面により他の配送のアレンジメントを事前に承認した場合を除き、関税込持込渡（DDP イン

ターコムズ 2010）で X の事業所に配送するものとします。当該配送の費用の支払は、支払済みの配送表又はこれに相当する物によって証明されなければなりません。国際配送については、サプライヤ

ーは、タイムリーに通関手続を行うために必要な全ての書面及びデータ要素を提供するものとします。配送書類（コマーシャル・インボイス）は、X によって提供される harmonized tariff code、原産国
、 

X の品番、製造業者の品番、項目ごとの単価及び数量、並びに関税遵守の記載を含むものでなければなりません。 

5. 権利、所有権及びリスク：納入物に対する全ての権利並びに納入物に関する全ての所有権及びリスクは、第 9 条に規定される納入物受領の時点で、一切の担保及び負担なく、X に移転するものとします

。 

6. 納入物の所有権及びサプライヤーの知的財産のライセンス：納入物の一部として知的財産が含まれている限り、X 及びサプライヤーは、法令上最大限許容される範囲において、全ての納入物は X が独占

的に所有する職務著作であることに合意します。サプライヤーは、納入物が法的に職務著作であるか否かにかかわらず、全ての納入物が X の単独かつ独占的な財産権であることに同意します。サプラ

イヤーは、納入物に対する全てのワールドワイドな権利、権原及び利益を取消不能な形で X に移転及び譲渡することに同意します。サプライヤーは、X の要求及び費用負担により、あらゆる面で X に

援助及び協力を提供し、書面を締結し、サプライヤーの合理的な実行可能性に応じて、納入物に対する知的財産権その他法的保護の取得、移転、維持、対抗要件の具備及び行使を X に可能ならしめる

ために X が合理的に要求する証言並びに更なる行為を実行します。サプライヤーは、本注文書において、かかる限定された目的の範囲内でサプライヤーの代わりに書面を締結するサプライヤーの代理

人として X のオフィサーを選任します。サプライヤーは、サプライヤーが本発注書の期間中及びその経過後に納入物に対して保有し得る一切の人格権を取消不能な形で X に移転及び譲渡することに同

意し、また、当該権利を放棄し、何らの主張もしないことに同意します。サプライヤーは本発注書にて、サプライヤーが納入物に対して関連する権利を所有若しくは管理する限り（現在又は将来）、X

が本発注書に基づき譲り受けた全ての権利を行為するために必要な範囲において、かかる権利の対象となる一切の製品、ソフトウェア、ハードウェア、メソッド又はマテリアルを作成、作成依頼、使用

、販売提案、販売、輸入、複製、修正、ベースにした二次的著作物の作成、配信、サブライセンス、表示、演奏及び送信する非独占的、ロイヤルティフリー、取消不能、永続的、譲渡可能、ワールドワ

イドなライセンス（サブライセンスを含みます）を X に許諾又は許諾せしめるものとします。サプライヤーの知的財産が納入物に組み込まれ又は納入物を使用するために必要である場合にはその限度

において、 

X が納入物を使用するために必要な限度においてのみ、納入物の便益を得ることができる非独占、ワールドワイド、ロイヤルティフリー、譲渡可能な権利及びライセンスを X に許諾するものとします

。 

7. 納入/配送の遅滞：サプライヤーは、別途両当事者間において合意される場合を除き、本発注書において指定された場所及び日時に納入物を納入するものとします。サプライヤーによる納入が 5 日以上

遅滞した場合には、第 13 条にかかわらず、サプライヤーは書面による通知を行わなければならず、X は、(a)本発注書及びその後使用に遅滞又は支障が生じたその他の納入物に関する発注書を解除し、

又は、(b)納入物の配送に関して代替措置を講じることができるものとします。サプライヤーは、X に対して、代替する納入物を購入し又は配送に関する代替措置を講じるために X が負担した追加費用

を補償するものとします。 

8. リスケジュール/キャンセル：X は、何ら責任を負うことなく納入物の納入をリスケジュールすることができます。X は、サプライヤーに対して 5 営業日前に事前の書面による通知を行うことにより、何

ら責任を負うことなく本発注書又は未処理の発注書の全部又は一部をキャンセルすることができます。X が 5 営業日より短い通知により発注書をキャンセルした場合で、サプライヤーが商業上合理的な

努力をしたにもかかわらず事業の過程において納入物を使用又は処分することができないときには、X は、サプライヤーに対して納入物の購入価格を超えない範囲で合意した金額を補償するものとしま

す。いかなる場合においても、X は、キャンセルされた発注書につき、第 7 条、第 9 条、第 10 条又は第 13 条に基づく責任を負うことはありません。 

9. 受領/検査/不合格納入物：X は、納入物を検査及び受領する権利を有します。X による支払は、納入物の受領を意味するものではなく、X が納入物を検査する権利に影響を与えるものでもありません。

納入から 90 日以内のいずれかの時点で納入物が本発注書の規定及び/又は納入物の記載及び/又は書面の要件を遵守していない旨の書面による通知を X がサプライヤーに対して行った場合には、X は、

自らの選択により、サプライヤーに対して、可能な限り速やかに（納入物の標準納入期間を超えてはなりません。）、X に費用（関連して発生した輸送費及び関税費用を含みます。）を負担させること

なく、納入物を修理若しくは交換し又は納入物を再度納入するよう要求することができるものとします。 X は、当該期間中、さらに、納入物をサプライヤーの費用負担によりサプライヤーに返還して
購入価格のクレジットを受け取ることができる権利を有するものとします。 

10. 売主の表明保証：サプライヤーは、以下の事項を表明及び保証します。 

(a) (i) 全ての納入物は、新品で未使用であること、(ii) 提供される全ての納入物は、素材、加工及び設計において欠陥がないこと、(iii) 提供される全ての納入物は、第三者の知的財産権を侵害しないこと 

(b) 提供される全ての納入物は、本発注書及び一方当事者から相手方当事者に提供されるサンプルに規定される仕様並びに X が同意する仕様に従っていること 
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(c) 提供される全ての納入物は、適宜サプライヤーに提供される X の品質保証手続を遵守していること 

(d) 提供される全ての納入物は、該当する品質に関する仕様及び書類に従っていること 

(e) 提供される全ての納入物は、適用される全ての法令、規則、ガイドライン及び工業規格に従って製造、取引、梱包及び輸送されていること 

(f) サプライヤーは、納入物を提供するために必要なライセンス及び権利を有すること 

(g) 提供される全ての納入物は、法令又は規則及び（これらによって認められるものを除き）ガイドライン又は工業規格によって電気製品又は電子製品に使用することが制限されている物質を含まない

こと 

(h) サプライヤーは、工業規格及び商慣習に従い、専門的及び熟練した方法でサービスを履行すること 

(i) サプライヤーによるサービスの履行は、適用される全ての法令、規則及び規制を遵守するものであること 

(j) サプライヤーは、暴力団、暴力団関連企業又はその他の反社会的勢力に該当しないこと 

本発注書におけるサプライヤーの表明又は保証に違反がある場合には、X は、何ら責任を負うことなく本発注書を解除することができるものとします。 

11. 補償：サプライヤーは、(i)サプライヤー、その従業員、代表者若しくは発注書に関する下請先の過失による作為不作為若しくは故意による違法行為、(ii)サプライヤーによる本発注書における表明、保証

若しくは義務の違反、又は(iii)納入物の販売若しくは使用による第三者の知的財産権の現実の侵害若しくは侵害の主張の結果として X が受け又は被る、あらゆる第三者のクレーム、法的措置、損失又は

損害（合理的な弁護士の料金及び費用を含むがこれらに限られません。）（総称して「損失」といいます。）について、X に補償し、損失を負わせず、防御しなければなりません。 

12. 保険：サプライヤーは、自らのために、適切な健康保険、自動車保険、労働者災害保険、雇用保険、身体障害保険、損害賠償保険及びその他の保険（本発注書によって要求される X の補償に起因する

クレームを対象とする包括契約責任保険を含みます。）で、法律上必要とされるもの及びサプライヤーの取引又は事業における通常の慣行に従ったもののうちいずれか高額の保障範囲を提供する方の保

険を維持し、かつ、自らの下請先、従業員及び代理人にこれらの保険を維持するよう要求する一切の責任を負うものとします。サプライヤーは、要求があれば、本発注書の履行を開始する前に保険証書

又は保障範囲に関する証拠を X に提供するものとします。サプライヤーは、サプライヤー又はその下請先、従業員及び代理人の注意、管理又は支配下にある X の所有物につき適切な保険を提供するも

のとします。サプライヤーが X の所有物を自らの管理下に置く場合には、サプライヤーは常に当該 X の所有物の保険会社であるとみなされ、当該 X の所有物を安全に X に返還する責任を負うものとし

ます。 

13. 解約：X は、いつでも、自らの選択により、理由の有無にかかわらず、書面による通知によって本発注書の全部又は一部を解約することができます。前払された料金は、解約日以降、日割計算された上

で 30 日以内に X に返還されるものとします。X は、解約日より前に発生した争いのない料金について支払う責任を負います。 

14. 通知：本発注書において要求又は許可される全ての通知は、書面により以下のいずれかの方法により交付されるものとします。(a) 確認されたファックス送信、(b) クーリエ便若しくは翌日配達便、(c) 

配達証明付郵便、又は (d) X 宛ての通知の場合、legalnotices@x.com への電子メール送信。いずれの方法においても、受領時に交付されたものとみなされます。全ての通知は上記アドレス又は本条に従
い相手方に通知された宛先へ送付されるものとします。 

15. 責任制限：X は、本発注書に関する特別損害、付随損害、懲罰的損害又は結果損害については、いかなる種類のものであっても、いかなる場合でも、たとえ X があらかじめそれらの損害が発生する可能

性を通知されていたとしても、一切責任を負わないものとします。いかなる場合でも、本発注書に基づく X の責任は、総額で、X が納入物の提供に対してサプライヤーに支払った料金の金額を超えない
ものとします。 

16. 秘密情報：サプライヤーは、全ての秘密情報について秘密を保持しなければならず、商業目的か否かにかかわらずいかなる態様であっても X に対してプロダクト及びサービスを提供する以外の目的に
秘密情報を利用してはならず、第三者に秘密情報を開示してはならないものとします。さらに、サプライヤーは、秘密情報の不正利用、流布又は公表を防止するために、善良なる管理者の注意義務をも

って秘密情報を保護（セキュリティ手続を実行及び実施することを含みますがこれらに限られません。）することに同意するものとします。サプライヤーは、本第 16 条の違反があった場合には直ちに

X に報告し、当該違反の結果必要となる調査及び通知に協力するものとします。本発注書において、「秘密情報」とは、(i) プロダクト及び/又はサービスの提供に関連してサプライヤーに開示され又は

サプライヤーがアクセスを有することがある、X 及びその事業、財務状況、プロダクト、プログラム技術、顧客、従業員、納入業者、技術又は研究開発に関する情報、マテリアル又は知識、並びに (ii) 

本発注書の存在及び契約条件を意味しますが、これらに限られません。ただし、秘密情報には、公知の情報若しくはサプライヤー若しくはその人員の責めによらずに公知となった情報、又は X が通常
利用若しくは開示に制限を課さずに第三者に開示している情報は含まれません。 

17. 独立当事者：X 及びサプライヤーの関係は独立した契約当事者間の関係であり、いずれの当事者も、いつでも、また、いかなる意味においても、自らが相手方当事者の販売業者、代理人又はその他の代

理権を有する者であると表明してはならず、かつ、いかなる意味においても相手方当事者のために義務を引き受け又は発生させる権限を有すると表明してはなりません。 

18. コンプライアンス：サプライヤーは、X が定める最新の Code of Conduct ポリシー（twtr.cm/suppliercodeofconduct）の他、本発注書における納入物に適用される全ての法令、規則及び規制（政府の

輸出規制並びにプライバシー及びデータ保護に関する法令を含みますがこれらに限られません。）を遵守しなければなりません。 

19. 下請、譲渡：サプライヤーは、X の事前の書面による同意なく、本発注書に基づく義務の全部又は一部を外注又は下請に出すことはできません。当該同意が得られた場合には、サプライヤーは、下請先

による本発注書の履行につき、全責任を負うものとします。サプライヤーは、X の事前の書面による同意なく、本発注書を譲渡することはできません。 

20. バックグラウンド調査：法律上認められる限度において、X のオフィスにおいて現場で納入物を提供するために派遣され又は X のネットワークシステムへのアクセスを与えられるサプライヤーの人員又

はサプライヤーの下請先の従業員は、サプライヤー又はサプライヤーが選択するバックグラウンド調査を専門とする第三者による入念なバックグラウンド調査を経なければなりません。ただし、当該バ

ックグラウンド調査は、該当する国における法令を十分に遵守して行わなければなりません。 

21. 会計帳簿；検査：サプライヤーは、本発注書の有効期間中及び納入物の提供後 3 年間、サプライヤーが本発注書の義務を遵守したことを証明及び確認するために必要な会計帳簿を保存しなければなりま

せん。X は、合理的な通知を行った上で、上記のサプライヤーによる遵守を確認するために、サプライヤーの会計帳簿を検査及び調査する権利を有するものとします。 

22. 公表：サプライヤーは、X の事前の書面による同意を得ることなく、サプライヤーが本発注書に基づき X に納入物を提供した又は提供する旨合意した事実を広告又はその方法により公表してはなりませ

ん。X が当該同意をした場合、サプライヤーは X が定める最新のブランドポリシー（about.x.com/company/brand-policy）及びディスプレイ条件（about.x.com/company/display-requirements）に従うこ

とに合意します。 

23. X のマテリアル：サプライヤーが本発注書に基づく作業を行うために利用できるよう、X がデータ、書類、情報、マテリアル、部品又はツール（「マテリアル」）を提供した場合には、サプライヤーは、

当該マテリアルを本発注書の目的にのみ利用するものとします。X が調達又は費用を負担した全てのマテリアルは、引き続き常に X の所有物であり、本発注書が解除された場合には X の独自の選択に

より直ちに返還又は破棄されるものとします。書面による要求があった場合には、サプライヤーは本第 23 条を遵守していることを証明しなければなりません。サプライヤーは、X にサービスを提供す

る過程で利用可能な個人データ（欧州経済地域、英国及びスイスから入手した個人データを含みます）を処理する限りにおいて、本規約に別紙 1 として添付され本規約の一部を構成するデータ保護補足

条項の各規定を遵守することに合意するものとします。 

24. 贈賄防止：サプライヤー及びその従業員は、米国の海外腐敗行為防止法及び英国の 2010 年賄賂禁止法並びに適用される贈賄防止又は腐敗防止に関する法令（「贈賄法」）に従い、直接又は間接を問わず

、(i) X 又はサプライヤーのためのあらゆる取引の獲得、維持若しくは遂行に資するよう、公務員その他の者による行為若しくは決定（不作為の決定を含む）に影響を及ぼすこと又は当該行為若しくは決
定に及ぼす影響力を利用するようかかる公務員その他の者を誘引することを目的として、支払いの申込み、支払い、支払いの約束若しくは支払いの承認又は一切の利益について供与の申込み、供与の約

束若しくは供与の承認をしてはならず、また、(ii) 贈賄法に違反するその他一切の行為をしてはならないものとします。サプライヤーは、本条項への違犯があった場合、X がそれを利用規約への重大な
違反とみなすことを認めるものとします。 

25. 資金調達：X は、納入物のために適切と考える場合には資金調達を行うことができ、該当する場合には、資金を供与する者は本発注書に基づく第三者受益者となります。 

26. 権利放棄/修正：当事者が書面に署名して行わない限り、本発注書のいかなる規定も権利放棄又は修正されたとみなされることはなく、また、本発注書のいかなる違反又は債務不履行も免責されること

はありません。性質上本発注書の履行、解除又は終了後も存続すべき義務は、引き続きその効力を有するものとします。本発注書に基づく X の権利及び救済手段は、法令上 X に与えられるその他の権

利及び救済手段に加えて認められるものです。 

27. 分離可能性：本発注書の強制執行が求められた国の法令において、何らかの理由又は何らかの点で本発注書の規定が無効又は強制執行不可能であると判断された場合であっても、当該無効又は強制執行
不可能の判断は本発注書の他の規定には一切影響を与えず、あたかもその国においては当該無効又は強制執行不可能と判断された規定が本発注書に含まれないかのように本発注書を解釈するものとしま
す。 

28. 完全合意：本発注書は、本発注書の対象事項に関する X 及びサプライヤーの完全合意を構成するものであり、本発注書に先立つ全ての表明、約束又は提案に優先するものとします。両当事者が署名し

た書面により X が具体的に同意したと証明されない限り、サプライヤーが交付したその他の書面（サプライヤーの定型の見積書及び確認書を含みます。）は、本発注書において言及されたとしても、

本発注書の一部とはならないものとします。X が事前に電磁的方法以外の書面により法的に拘束されることに合意しない限り、シュリンクラップ契約、クリックラップ契約、確認書、同意書、その他の

サプライヤーの定型の販売規約又は輸送規約によって本発注書を補充、修正又は拘束することはできません。本発注書の修正は、X により正当な権限を与えられた者が署名する書面によって行わなけれ

ばなりません。 

29. 雇用機会均等の遵守：サプライヤーは、本注文書において、求人及び雇用における違法な差別について言及し規定している全ての連邦、州及び現地法並びに条例を理解し遵守することを認識し、保証し

ます。特に、サプライヤーは人種若しくは肌の色、信仰、国籍若しくは祖先、身体障害、精神障害、病状、配偶者の有無、性別若しくは性的志向、年齢、妊娠若しくは出産、又はその他の法令により保

護される区別に基づく差別をしておらず、かつ、してはならないものとします。 

30. 準拠法：本発注書の解釈は日本法に準拠するものとします。両当事者は、本発注書に起因又は関連する法的措置又は法的手続に関して東京地方裁判所を専属的合意管轄裁判所とすることに合意します。 

http://twtr.cm/suppliercodeofconduct
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別紙 1 

データ保護補足条項このデータ保護補足条項（「DPA」）は、X にサービスを提供する過程においてサプライヤーが

サプライヤーに開示される個人データ（「X データ」）を取り扱う限り、本発注書に適用されます。X 

データには、欧州経済地域、英国及びスイス（これらの法域を「欧州」と総称します）を起源とする個人データ（「X 欧州データ」）を含みます。X 欧州データには、アイルランドの法人である Twitter  

International Unlimited Company、又は欧州に所在するその関連会社若しくは子会社（「TIUC」と総称します）によって収集される個人データ（「TIUC データ」）を含みます。例えば、TIUC は、(a)  

http://www.x.com/privacy に表示される X プライバシーポリシーに説明されるサービスのユーザー、(b) TIUC に雇用されている、又は TIUC と労務関係にある個人、及び (c) TIUC が現在取引関係を有する、 

又は今後取引関係を開拓する相手である第三者の個々の担当者の個人データを管理します。「個人データ」という用語を含め、本 DPA において使用される用語及び表現は、本 DPA の当事者に対し適用さ

れるプライバシー及びデータ保護に関する法律、規則及び決定（「適用あるデータ保護法」）に定める意味を有するものとします。X 欧州データについては、適用あるデータ保護法には、EU 指令 

95/46/EC（「EU 指令」）、一般データ保護規則（2016/679)（「GDPR」）、欧州委員会実施決定 2016/1250（「プライバシーシールド」）及び EU 決定 2010/87/EU（「EU データ保護条項」）が含まれます。サプ

ライヤーが TIUC データを取り扱うものである限り、サプライヤーは、TIUC を代理してのみこれを行うこと、及び X が適用あるデータ保護法に基づき TIUC の権利及び利益を行使できるものであること

に同意され、これを確認されるものとします。 

1. X データの保護 X とサプライヤーの間において、X は、X データに関する一切の権利、権原及び利益の専属排他的な所有者であり、この場合の X データには、X データに基づく、X データに関連す

る、X データから生じる、又は X データに伴う、将来の一切の改良、開発、拡張、派生作品及び関連の知的財産権が含まれます。(a)サプライヤーには、X データを取り扱う権利又はライセンスもな

く、取扱いをしないものとします。但し、サプライヤーが、X を代理して、かつ第 4 項(a)(ii)の規定に服して X の指示に従い、X に対しサービスを提供するために必要な限りにおいて X データが提供

された目的である本発注書の限定期間中を除きます。X データのその他の一切の権利は、明示的に X により留保されます。(b)サプライヤーは、過失、違法又は不正なアクセス若しくは使用、紛失、

改ざん、開示、移転、混合又は取扱いから X データを保護するために、X データの取扱いの開始前及び取扱い中は適切な（組織的及び技術的手段を含む）セキュリティ措置をとるため X に協力し、

かかる措置を実施するものとし、X データの取扱いに伴うリスク及び X データの種類にとって適切な、商業的に合理的な業界実務及び基準に一致するセキュリティのレベルを確保するものとします

。かかる措置は、サプライヤーが X にサービスを提供する期間中、又はサプライヤーが X データの取扱いを停止するまでの（いずれか後までの）期間は継続するものとします。(c)サプライヤーは X

データの秘密を厳守して取扱い、X データを取り扱うものである (i) サプライヤーの従業員及び (ii) サプライヤーの事業所にて業務を行うその他の者が、本 DPA を承知し、本 DPA を遵守し、X デー

タに関して本 DPA に定める義務と同等の制限的な守秘義務を負うことを徹底するために一切の合理的な手段をとるものとします。(d)サプライヤーは、X の事前の書面による承認なく X データの取扱

いを下請委託しないものとします。承認は X の単独裁量にて付与されます。サプライヤーは、本 DPA に定めるものと少なくとも同等のデータ保護及び情報セキュリティを保証する、承認された下請

取扱業者に限り、書面契約を締結するものとし、下請取扱業者が契約を遵守しない場合には、サプライヤーは X に対し全面的に責任を負うものとします。(e)サプライヤーは、X の要請があれば、本

PDA の遵守を証明するために X 又は X が指名する第三者による検査の目的で、一切の記録、適切な人材、サプライヤーの人材が X データにアクセスすることのできるデータ処理施設及び/又は所在
地、並びに関連の資料を提供するものとします。但し、かかる検査は、合理的な通知の後に、通常の営業時間内に、秘密保持義務を伴って実施されるものとします。 

2. X データの削除 サプライヤーは、X がその単独裁量により削除し安全に消去することが必要又は望ましいとみなす X データを、X の書面要請（これは電子メールにて交付することができます）か

ら 

10 日以内に削除し安全に消去することに同意します。但し、X データをサプライヤーが保有又は維持することが、結果としてサプライヤー又は X の評判、事業又は顧客にとって現実の被害を生じると善

意にて X が信じる場合には、サプライヤーは、X が削除すべき X データを特定して当該 X データが現実の被害を生じると X が善意にて信じる旨を記載した X からの書面要請（これは電子メールにて交付

することができます）を受領した直後に、被害を生じる可能性のある特定の X データを直ちに削除するものとします。さらに、サプライヤーは、サプライヤーが X データを保持する合法的な業務上の必

要性がなくなったときには、一切の X データ（その派生物を含みます）を削除し安全に消去するものとします。但し、いかなる場合も、(i)（別途契約において明示的に別段の定めがある場合を除き）該

当する X データをサプライヤーが受領した日から 30 日、又は (ii) 該当する本発注書の解除若しくは満了の 5 日後の、いずれか早期までの期間を超えて保持しないものとします。 

3. X 欧州データの移転 サプライヤーがアメリカ合衆国に所在する場合、又は X 欧州データをアメリカ合衆国に移転する場合は、サプライヤーがプライバシーシールドに依存しており、X 欧州データ

を含む種類のデータを受領することがプライバシーシールドに基づき証明されるものである限り、サプライヤーは、プライバシーシールドの原則を遵守することを表明し保証するものとします。X

欧州 

データの移転がプライバシーシールドの適用対象外である場合や、(a) 欧州経済地域、又は (b) EU 指令第 25 条(6)項若しくは GDPR 第 45 条に基づく肯定的な十分性決定が有効であり当該移転に適用され

る法域の、いずれかにサプライヤーが所在する場合又はこれらのいずれかから X 欧州データが移転されるものである場合には、サプライヤーは、X 欧州データのサプライヤーによる使用が EU データ保

護条項に従うものであること（EU データ保護条項はここに本 DPA に統合されます）に同意し、EU データ保護条項を遵守することを表明し保証します。この場合、TIUC は「データ輸出者」、サプライ
ヤーは 

「データ輸入者」であり、EU データ保護条項、及び EU データ保護条項第 11 条第 1 項に引用される契約の下請取扱いのためのデータ保護状況に関する規定は、アイルランドの法律に準拠するものとしま

す。EU データ保護条項付録１の目的で、以下が適用されます。(u) 『データ輸出者』は TIUC です。(v)『データ輸入者」はサプライヤーです。(w)『データ対象者』は、その個人データが X 欧州データで

ある個人です。(x)『データの種類』は、本 DPA に定義される X 欧州データです。(y)『特別の種類のデータ』は、GDPR 第 9 条に説明されるデータです。(z)『取扱作業』は、本発注書に基づくサービスの

履行です。EU データ保護条項付録 2 の目的で、技術的及び組織的なセキュリティ措置の説明は、本 DPA 第 1 条(b)に記載するとおりです。 

4. 通知義務及び協力 サプライヤーは、以下の (a) 及び (b) のいずれの場合にも、X に書面にて速やかに通知し、以下に記載するとおり全面的に協力するものとします。 

(a) 理由を問わず、(i) サプライヤーが本 DPA の一部を遵守できない、若しくは遵守しなかった場合、(ii) サプライヤーが X データのサプライヤーによる取扱いを管理する適用あるデータ保護法に違

反するおそれがある、若しくは違反した場合、又は (iii) 適用あるデータ保護法により、X 欧州データのサプライヤーへの合法的な移転が認められなくなった場合。この場合、サプライヤーは違反を是正

するために合理的かつ適切な手段をとり、又は X 欧州データを含む X データのその後の取扱いを停止し、X は、本発注書を直ちに解除し、若しくは X データへのアクセスを直ちに中止します。 

(b) (i)サプライヤーが発見若しくは認識した X データのセキュリティ違反や不正アクセス、(ii)法律によりその通知が禁止されない限り、X データに関するデータ対象者又は政府若しくは規制当局か

らの苦情、問合せ若しくは要請、(iii)データ保護影響評価の作成、及び適切な場合は X データに関する政府又は規制当局との相談。この場合、前記の一般性を制限することなく、X がサプライヤーに対

し特に通知や回答をすることを書面にて要請しない限り、サプライヤーは、X 又はいずれの X の人材のために、又はこれらを代理して、データ対象者、政府若しくは規制当局、又はその他の第三者に対

し通知又は回答することを控えるものとします。但し、適用あるデータ保護法により別段に要求される場合及び要求される時を除きます。サプライヤーは、X が政府又は規制当局からの要請を受けた場

合には、本 DPA 又は適用あるデータ保護法の遵守を証明するために X が本 DPA、本発注書の条件、及びサプライヤーが提供するその他の情報を共有する場合のあることに同意し、これを了承します。 

5. 解除の効果 理由を問わず本発注書の満了又は解除の場合は、サプライヤーはサプライヤーが保有する一切の X データにつき速やかに X に通知し、一切の X データを（X の選択に応じて）速や

かに返却するか削除し、一切の X データが返却又は破棄されたことを、サプライヤーの費用負担にて X の指示に従い X に対し証明するものとします。 

6. 優先順位 本 DPA と本発注書の規定の間に矛盾がある場合は、本 DPA の規定が適用されるものとします。本 DPA により修正されるものを除き、本発注書のすべての条件は完全な効力をもって存

続するものとします。 


